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Annomauusn

Ilpuposna u 0coOGeHHO BOIHBIE PECYPCHI UTPAIOT OTPOMHYIO POJb B SKH3HM KOPEHHBIX HAapOJOB, JOOBIBAIOIINX
CBOE TIPOIHMTAHNE U MPOXKHUBAIOLIUX B €CTECTBEHHBIX YCIOBUX. Bosa sIBIsIeTCS HEOThEMIIEMOIT YacThiO KYJIBTYpPHI U
TpaauIHi XaKacCKOro Hapoja, ¥ HAaMMEHOBAHMS Pa3HBIX BUIOB THJPOJAHAMAGTA XO3SHCTBEHHOTO U KyJIHTOBOTO
3HAUCHNUS MIepealoTCs U3 MOKOJICHNS B ITOKOJICHNE. PaccMaTpuBaeTcst HCIIONB30BaHUE TEOPHUH MOJICBOI CTPYKTYPHI
JUISL aHAJIN3a BOAHO-TAHAMA(THOMN JISKCHKU B XaKacCKOM si3bIke. OOCYKJaloTCS OCHOBHBIE IIPUHIUITEI TEOPHUH O T10-
JIEBOM CTPYKType, TaKHe KaK MOJ0KEHHUS 0 sipe U nepudepuu noist. Takxke H3ydaeTcs OMBIT UCTIOIb30BAHUS TEOPHU
TpaMMAaTHUECKUX M JIeKCHueckux mnoneld B paborax E. B. I'ymeira, A. B. bonmapko u nexcudeckoil TUHONOTHUH
B. 10. AnpecsH n E. B. Paxununoit. OCHOBHOH aKIIEHT JieflaeTcs Ha aHAIU3 THAPONIaHAMAa(THONH JEKCUKH, KOTopast
OTHOCHTCS K B&XKHOMY CJIOIO JIEKCHKH JII000TO s13bIKa. McceoBanue MpOBOANTCS Ha MaTepHalle XaKacCKOTO SI3bIKa U
BKJIIOYAeT B ce0sl aHaIM3 JIeKCceM, 0003HAYarOMINX BOJHBIE OOBEKTHI, BCTPEUYAOINECs B YETHIPEX AJIEKTPOHHBIX U Ie-
YaTHBIX CIOBAPSIX U B «YKazaTelne THIMIECKHX MECT TepONIecKoro moca HaponoB Cubupn». Kpome Toro, nccremy-
eTcs MMPOUCXOXKICHUE U HCTIONB30BaHUE PA3IMYHBIX JIEKCeM Ui 0003HaYeHUs peK (HampuMep cyez, yc/jc, manaii) B
XaKacCKOM SI3bIKe. AHAJIU3 A3bIKOBOTO MaTepHaja MO3BOJIMI MOCTPOUTH JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOE I0JIe TUAPOIaHA-
1rad)THOM JIEKCHKM XaKacCKOro si3blka. B siipe — apxuiiekcema cye co 3Ha4eHHEeM ‘Boja, peka’. OKojosaepHas 30Ha
COCTOHT U3 MPOCTHIX CJIOB, 0003HAYAIOIINX MTOCTOSIHHBIE THIIMYHBIC BOJHBIE O0BEKTHI (manail ‘OGonblias pexa’, ko
‘o3epo’ u ap.). K GnmkHelt nepudepnt 0THOCATCS CIIOXKHBIE W COCTaBHBIE JEKCHUECKUE eIUHUIIBI, KOTOPHIE BHIpa-
JKAIOT 3HaYCHUE «IIOCTOSHHBIE BOJHBIE 00BEKTHD) (bl10aK cac 'TpsAcuHa’, vlibay yup ‘TONKOE MECTO, TpsCHHA, 00JI0-
TO’ ¥ Ap.). JlanpHIO0 nepudepuro COCTaBISIOT JIEKCEMbl — BPEMEHHbIE BOJIHbBIE OOBEKTHI, B TOM YHCJIE CO3JaHHBIC
YeJOBEKOM (canbvix ‘TyXa, JMyKula’, apeayax ‘KaHaBKa, HEOONbIIAS MPOTOKa' W Ap.). Pe3ymbraThl nccmenoBaHus
IMO3BOJIAIOT JIYYIIC INOHATH CTPYKTYPY U B3aUMOCBA3U MCEKAY JICKCUYCCKUMU €AUHULIAMU BOI[HO-HaH):[IJ.[a(bTHOﬁ TC-
MaTUKH U IPUMEHHTH NOTyYEeHHbIE 3HAHWS IS JATBHEHIINX JTEKCHKOJIIOTHIECKHX UCCIIE0BaHUN.

Knroueswvle cnosa: nexcuxo-cemanmuueckoe noie, 10po, OKOIOA0EPHAs 30HA, OIUdCHAS U OANbHSS nepugepus, Xa-
Kacckuil s3blK, 600HO-IAHOWADMHAS TeKCUKA
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Abstract

Nature, and especially water resources, play a huge role in the lives of indigenous peoples who rely on natural
environments for their sustenance. Water is an integral part of the culture and traditions of the Khakas people, and the
names of various types of water, defining their purpose, are passed down from generation to generation. This article
explores the use of field structure theory to analyze the lexical group of water-landscape terms in the Khakass
language. The main principles of field structure theories are discussed, such as the core and periphery positions in the
field. The article also examines the experience of using the theory of grammatical and lexical fields in the works of
E.V. Gulyga, A.V. Bondarko, lexical typology of V.Yu. Apresyan and E.V. Rakhilina. The main focus is on the
analysis of hydro-landscape vocabulary, which belongs to an important layer of vocabulary in any language. The
study is conducted on the material of the Khakass language and includes an analysis of lexemes denoting water
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bodies found in electronic and printed dictionaries and in Khakass heroic epics “Ay-khuuchin” and “Altyn Aryg”.
The study also examines the origin and use of various lexemes to denote rivers (such as sug, us / uus, talay) in the
Khakass language. The analysis of linguistic material allowed to construct the lexical-semantic field of hydro-
landscape vocabulary of the Khakass language. At the core is the archilexeme sug meaning ‘water, river’. The near-
core zone consists of simple words denoting constant typical water bodies (talay ‘large river’, kol ‘lake’, etc.). The
near periphery includes complex and compound lexical units expressing the meaning of “permanent water bodies”
(ylban sas ‘swamp’, ylbail chir ‘marshy place, swamp’, etc.). The far periphery is composed of lexemes denoting
temporary water bodies, including those created by humans (salbykh ‘puddle’, arga3akh ‘ditch, small channel’, etc.).
The results of the study help to better understand the structure and relationships between lexical units of water-
landscape theme and apply the acquired knowledge for further lexicological research.

Keywords: lexical-semantic field, core, near-core zone, near and distant periphery, Khakas language, water-
landscape vocabulary
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Beenenne

IIpuHsiTHE TEOpUU MONEBOU CTPYKTYPHI AJIS OIH-
CaHuUs JIEKCUKHU, IPaMMaTHYECKUX KaTE€ropui, JIeK-
CUKO-TPAMMAaTHYECKUX KATETOpPHHA, CEMaHTHYECKHX
KaTeropuil MO3BOJSIET pemaTh MpoOIeMbl BHEIIHUX
Y BHYTPEHHUX I'PaHULl IS YICHOB OJHOIO Kjacca U
IIPUHUMAaTh BO BHUMAaHHUE B3aMMOOTHOLIEHUS U B3a-
HMOJEICTBUE MEXAY WICHAMM pa3HbIX KIIACCOB.
Hcnonb3oBaHue NOJIOXKEHUM TEOPUU MOJIS O3BOJISI-
€T paccMaTpHUBaTh COBOKYIMHOCTH CJOB HJIM JIIOOBIX
JPYTUX 3JEMEHTOB KaK CTPYKTYpPY C SIAPOM M HEpH-
(depueit U momMycKaeT IUIABHBIN IMEPEXOj] CJIOB WU
JJIEMEHTOB OT sifipa K OJMokHEH nepudepuu, OT
ommxHel nepudeprn K ganpHel nepudepun, oT me-
pudeprn 0JJHOTO MO K Meprudeprn APyroro moJsl.
IIpexne 4yem mepelTH K ONMCAHMIO JIEKCUYECKOTO
MOJISl BOJAHO-TaHAIMAPTHON JIEKCHUKH, CIeayeT oOpa-
TUTBCS K UCCIEAOBAHMSIM YK€ CYIIECTBYIOIUX TEO-
PETUYECKUX TOJOKEHUH Ha MaTepuale pa3IndHbIX
KaTerOpHUH U S3bIKOB.

B cratee 00cyxnaeTcsi ONbIT UCIIOJIB30BAHUS TEO-
puil 0 rpamMMaTHKo-JIekcudeckux noysix E. B. I'ynsira,
(yHKUIMOHATBHO-ceMaHTHUecknX moisax  A. B. bon-
JApKO M H3BICKAHUM 110 OTHOCUTENBHO HOBOMU
TUCHMITIMHE, KOTOopas ceiiyac OypHO pa3BHUBaeTc,
no Jekcudeckod Tunonorun B.IO. Amnpecsn wu
E. B. PaxwinHoi.

MarepuaJj u MeTOAbI

Teopuro rpammaTrdeckux mojei B 60-e rr. XX B.
paspabaTeiBan  yueHbie-repManucTel E. B. ['yisira
u E. . Hlengensc. B cBoell KHUTE UCCIIEI0BATENN
paccMaTpHuBalOT Pa3HOYPOBHEBBIE CpencTBa (Tpam-
MaTHYeCKHe, JIEKCHUKO-TPaMMaTHYeCKie W JIeKCHYe-
CKHe) B UX (pyHKIMOHUPOBAHUH.

ABTOpBI yO€X/IEHBI, YTO BOMPOCHI H3YUECHHS TEO-
pUM s3bIKa, Kacaloluecs TpaMMaTHKH, HE MOTYT
ObITh OOBEKTMBHO HCCIIEZIOBAHBI 0€3 NPHUBICUCHUS
JAHHBIX 10 JIEKCHUKOJOTHM U CeMaHTUKH. llpu
(YHKIIMOHUPOBAHHH SI3bIKa BA)KHO KaK TpaMMaTHye-

CKO€, TaK W JIEKCHYeCKoe 3HaueHHe eauHuIl. Jlekcu-
YECKHE CPEICTBA MPHU3BAHBI BEHITIONHATH HA3BIBHYIO
(GYHKIHIO CJIOB W, B OTJIMYHE OT T'PaMMaTHYECKOU
(yHKINW, HA3BIBAIOT SIBJICHUSA EHCTBUTEIHHOCTH,
KOHKpETH3HpysI €e B TOM mim mHOW Mepe. OueHb
YacTo JIEKCHYECKHE CPECTBA KOHKPETH3UPYIOT 3HA-
YEHUS TPaMMAaTHIECKUX (HOPM.

«Pa3HOOOpa3HbIe CpeicTBa IPaMMATHYECKOTO H
JIEKCUYECKOTO YPOBHS, TNPU3BAaHHBIC BHIPAXKATh U
Ha3bIBaTh OOIIHE 3HAYEHUS, CBSI3aHBI MEXIY COOOM
HE CIIyYalHBIMH OTHONICHHUSMH, a OTHOIICHUSIMH,
MTO3BOJISIIONTIMH  YCTAaHOBUTEL OIPEICIICHHBIC 3aKO-
HOMEpHOCTH. COBOKYITHOCTh B3aMMOJICHCTBYIONTUX
cpencts obpasyer cucremy — [ pammarngeckoe I10-
JIE» [1, c. 8-9].

E. B. I'yneira u E. U. lllennenbc moka3bpiBalOT
MIECTh JIEKCUKO-TPAMMATHIECKUX TOJICH, TaKUX Kak
ITonne MHuo>xectBeHHOCTH, Bpemenu, MoganbHOCTH,
Kommaparusrnoctr, Opnymenennoctn/Heomyies-
JICHHOCTH W YKazarenpHOe Ilone, wmcciemoBaHme
KOTOPBIX TPOBOJIMIOCH Ha MaTepHalie IMPOn3Beie-
HUH XyJ0KECTBEHHOH uTepaTypbl XX B.

ITone B mpeacTaBieHUU JAHHOW TEOPHUU MOXKET
OBITH TPEICTABIEHO B TOPU3OHTAILHOM HIIM BEPTH-
KAJIBHOM CEUYEHUHU, €ro CTPYKTypa HEOJHOPOJHA:
3HaYeHHUS 00pa3y0T MHUKPOMOJ, BHYTPH MHKPOIIO-
71 3HAYEHUSI MOTYT OBITH MTPOTHUBOIIONOKHBIMH HITH
MOJIAPHBIMH, IO TOPU30HTAIM PACIOJAraroTcsl ce-
MAaHTUYECKUE YYaCTKH, [0 BEPTHKAIM — KOHCTHUTY-
SHTBl MHKPOIIOJeH (OHH COCTABIISIIOT MaKpOTIOJe),
KOTOpBIE SIBIISIOTCS HAOOpOM WHBEHTaps CPEICTB
pasHbBIX ypoBHEi [1, ¢. 9-10].

B paspabareiBacmoii A. B. bommapko mopenu
rpaMMaTHK{ TPEIMETOM aHaIW3a SIBIAIOTCA (PyHK-
nroHabHO-ceManTHaeckue moyss (DCII). Ilpu mo-
crpoeann OCII BakHelee 3HAUCHIE UMEET TIPHH-
LUIl OHTOJIOTU3MAa, TaK KaK OCHOBA JJIsl MCCIIEA0Ba-
HU — CEMaHTUYECKHE KATEeropuu, KOTOpHIE
SBISAIOTCS 0a30BBHIMH TOHATHSMH, OTPaKatOIUMHU
OOBEKTUBHYIO JEHCTBUTEIHHOCTh B CO3HAHHWH JIIO-
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nei. OTo, HarpuMep, acleKTyalTbHOCTh, TEMIOPaIb-
HOCTh, BpEMEHHas! JIOKAIM30BaHHOCTh, MOJIAIIGHOCTB,
OBITMIHOCTD, JIOKATUBHOCTH M T. 1. CeMaHTUYECKHE
KaTeropud B KaKJOM KOHKPETHOM SI3BIKE BCETa
HaXOJSIT CBOHM CIIOCOOBI BBIPAKEHHS: 3TO JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUe Pa3psiibl CJIOB, Pa3IWYHBIC THITHI
CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKIMH, JIEKCHYECKHe Cpel-
CTBa, CIJIOXKHBIE KOMOMHAITNH CPEICTB Pa3HBIX THIIOB.
Takum oOpazom, B koHmenma A. B. bormapko «ce-
MaHTHYECKHE KaTerOpPHH C CHCTEMOW pa3HOYPOBHE-
BBIX CPEJACTB, CIYXKAIIWX IJIsi BBIPAXKEHHS pPa3HO-
BUJHOCTEN M BapUAHTOB JIAHHOW KaTeropuu B JaH-
HOM sI3BIKE, — OTO W €CTh (PYHKIMOHAIHHO-
ceMaHTH4ecKue mois» [2, c¢. 31-33].

ITonsatue ®CII B konuenuuu A. B. Bonaapko
CBSI3aHO C TPEICTaBIEHHEM O MPOCTPAHCTBE, B KO-
TOPOM YCIIOBHO YCTaHaBJIMBAIOTCA KOHQUTYpALUU
LEHTPaIbHBIX U TIepru(epHITHBIX KOMIIOHEHTOB TIOJIS,
r7ie, B CBOIO O4epelb, BBICTSAIOTCS 30HBI Iepecede-
Huda ¢ apyrumu nomsimu. Ilo ctpykrype sapa ©@CII
MOIPA3AEIAIOTCS HAa MOHOIIGHTPUYECKHE W IIOJIHU-
nentpuueckue. @CII MOHOLIEHTPUYECKOTO THUIIA Xa-
PaKTEpHU3YIOTCS HATMYUEM OJIHOTO IEIOCTHOTO WIIH
reTeporeHHoro snapa, B To Bpemsa kak ®OCII nomiu-
LEHTPUYIECKOTO THMA OTINYAIOTCA pa30MeHrneM Ha
HECKOJIBKO cdep, KaKAas U3 KOTOPhIX UMEET CBOH
LEHTp U nepudepuitHbie KOMIOHEHTH. B cBomx 00-
Jiee MO3HUX paboTtax yueHbId BoiAemnseT sapo OCII
[0 TPUHITUITY: €CIH CPEeACTBAa BBIPAKEHUS NaHHOUN
CEMaHTUYECKOW KaTeTOPHH SBISIFOTCS] IPOTOTHUITHYE-
CKHMH, TO OHH OTHOCATCS K IICHTPY; €CIIK — HEeNpo-
TOTUITHYECKAMH, TO OHM PACIONAraloTcs Ha TMepH-
depum [3, c. 97, 101; 4, c. 11, 34-35, 52, 155; 5,
c. 18-22].

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMH KPHTEPHSIMH IPH
noctpoeHun @OCII B konuenuuu A. B. Bongapxo
SIBIITIOTCSL CEMAaHTUYECKOE 3HaYeHHE, COOTHOCUMOE C
OOBEKTUBHON JEWCTBUTENLHOCTEIO, U  SI3BIKOBBIC
(hopMBI, CITy>Kallye U ero BIPaKeHUsI.

Hecmotps Ha TO, 4TO TIpHHATO OpaTh 32 OCHOBY
rpaMMaTHYECKOe MCCIIEIOBaHUE TIPH U3YYCHUU S3bI-
KOBBIX 3HAa4eHWH, B TOCJIEIHEe BpeMs Bce OOJbIe
pa3BHUBaeTCs TEHACHIHWS Pa3pabOTKU JEKCUYECKHX
cucreM. XOTs B JIEKCUKE JIOCTATOYHO CIIOKHO MPHUH-
TH K TaKOH K€ YeTKOH CTPYKType, KaKk B TpaMMaTH-
K€, OJHAKO 3TO BO3MOXHO Oyarofaps IUIOTHOMY
B3aMMOJICHCTBHUIO JIEKCHKH C Pa3HBIMH IpaMMaTH4e-
CKUMHU CTPYKTYpaMH W JOCTIDKEHUSAMH B OOJACTH
M3YYEHUSI CEMAaHTUIECKUX 3HAYCHUH.

[lepBbie pabOTHI, TOMBITKY OIMCAHUS JIEKCUKH C
MTOMOIIBI0 TEOPUHU TIOJII BCTPEYAIOTCS BO BTOPOI
nonoBuHe XX B. Tak, B cBoelt pabote H. M. Mununa
IBITACTCS TIPENICTABUTH JISKCHUKY, HCIIOJIB3YS JISKCHUKO-
CEMaHTUYECKHE TTapaJIuTMbl, KOTOPHIE OIHACHIBAIOTCS
KaK CEMaHTHYECKHEe, CEeMaHTHKO-CUHTaKCHUYECKHe,
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE TI0JIS, B KA4eCTBE MaTepH-

aja pacCMaTpPHUBAIOTCS TJIATOJBI HEMEIKOTO SI3bIKA
[6, c. 29-34].

YcnexoB B 001acTH JNEKCUYECKOH THIIOJIOTHH B
XXI B. mobounace MOCKOBCKAs JIEKCUKO-THUIIONO-
TUYeCKas TpyMIa, HAyYHBIH KOJUIEKTUB YYEHBIX
u cryaeutoB HUY «Briciias mkoiga 3KOHOMHKNY.
VYuensle, paboTammue B 007acCTH JEKCHYECKOH
TUTIOJIOTUH, MOTYT ONEPEThCS] Ha OIBIT HCCIIEI0Ba-
Teseil cemantnueckoil teopunm (FO. [I. AmnpecsH,
E. B. IlamyueBa, Y. ®wimop, A. BexOwuikas,
b. JleBun, k. Telnop u ap.) TUIIOIOTOB-TpaMMa-
THCTOB W Ha CYIIECTBYIOLIUE B HaIlE BPEMS HJIEK-
TPOHHBIE KOPIyCca TEKCTOB IO Pa3JIMYHBIM SI3bIKAM
(HKP, BNC, COCA u ngp.) [7]. Kpome Toro, B TOM
gucne U B Poccun, CymecTByeT OaBHSS TPaauLus
KOHTPAaCTHUBHOM JIEKCUKOJIOTHH, PE3yJIbTaThl HCCIe-
JOBaHUs KOTOpOH MOXXHO HalWTH B paborax
B. I'. T'aka, E. A. KuOpuka, E. B. Paxununoii.
3a mocnegaue 15-20 neT BBIIUIM HCCIEOOBAHUSI B
pycie JEKCUYECKOH THUIOJOTUH IO ONUCAHMIO IJIa-
TOJIOB NBIKEHHUS B Bojae [8], rnaronoB mnaaeHus,
IJIarojOB BPAILLEHMSI, ONMUPAIOIUXCA Ha MaTepUabl
He MeHee 30 SA3BIKOB.

B kauecTBe MeTOmONOTHUECKON Oa3bl AJISl HACTO-
AIIETO HCCIICJOBAHUS TNPUHUMAETCA BO BHHMMaHUE
UCIIOJIb30BaHKE TEOPHH TONA AJs KiaccupHUKaun
BOJIHO-JIAHAMA(THON JIEKCUKH, a MMEHHO HIAes O
TOM, YTO Yy IOJISI MOXKET OBITh BBIACIICHO AP0 U 30HA
OmmwkHer u nansHel nepudepun. Teopus mons Tak-
JKE TO3BOJIIET PacCMaTPUBATh JIEKCUYECKHUE TPYTIIIBI
C TOYKH 3pEHHS MOIMCEIMEHTHOCTH, TO €CTh HallHu-
YU MHKPOIIOJIEH, KOTOpBIE MO3BOJSIOT Hanboiee
O0BEKTUBHO OTPa3UTh B3aUMOOTHOLICHHUS €IUHMI
Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE A3BIKA.

HcTounukamu Ui MaTepHalloB HCCIIEIOBaHUA
SBIIAIOTCS TEKCTHI U3 «YKa3aTels TUIHYECKUX MECT
reponveckoro smoca HapomoB Cubupu (anraiues,
OypAT, TYBHHLIEB, XaKacoB, LIOPLEB, IKYTOB)» [9] u
qeTblpe cloBapsA: «XaKacCKUM CcJIOBaph OHJIAWH»
[10], «Pyccko-xakacckuit HIIKONBHBIN croBapby [11],
«Xakaccko-pycckuii cioBapb» [12], «TonkoBbIif
CJIOBaph XaKacCcKOro fA3bIKa B ABYX Tomax» [13, 14].

Takum oOpa3oMm, B HacTosllee BpeMs, KOTJa Cy-
LIECTBYET IpPUEMIIEMOE OIMCaHWE T'PaMMATUKU He
TOJIBKO 1711 OOJIBIIMX, HO M JUISI MajbIX SI3BIKOB, a
TaKke pa3paboTaHbl METOABl OMUCAHUS JIEKCHKH
sI3bIKa, KakK, HallpuMep, JIEKCUYecKas TUIOJIOTHS, O
KOTOPO#l OBLJIO HAITMCAHO BHINIE, €CTh BO3MOXHOCTD
CPaBHHUBATh pPa3sHOCTPYKTYpHBIE A3BIKH. A cOBpe-
MEHHBIE€ TEXHOJIOTHHU MTO3BOJIAIOT BHIBECTH PE3yibTa-
Thl JIEKCUKOJIOTHYECKHX HCCIEJOBAaHUNA Ha HOBBIN
YpOBEHb, a IMEHHO UCIOJIb30BaTh MapaMeTPhl OIpe-
JICJIEHHBIX TPYMI JIEKCUKU JJI pPacIIUpeHUs Mouc-
KOBBIX BO3MOXKHOCTEH KOPITyC-MEHEIKEPOB TPHU
BHIOOpPE CEMAHTHYECKUX IPU3HAKOB B KOpIycax
TEKCTOB.
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Pe3ynbTaThl Hcciie10BaHUSA

B nmanHOM crTathe paccMaTpuBaeTcsd BOJHO-
nmaHamadTHAS JIeKCHKAa, KOTOpas OTHOCHUTCS K
0OJBIIOMY IIIACTY CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA, a
AMEHHO K naHamadTHOW nekcuke. OHa, B CBOIO
ouepenp, MPUHAICKUT K OJHOMY M3 BaKHEHIINX
JIEKCUYECKHUX CJIOEB JIIO0OTO S3bIKA, TaK KaK SBISET-
CSl 9aCThIO TAKOW KaTerOpHH, KaKk MPOCTPAHCTRO.

TepmuH «aHamadTHAS JEKCHUKa» MOXKET TPaK-
TOBAaThCAd KaK IpeIHa3HAYCHHAs <« HOMHHAIIUU
KaK TPUPOIHBIX T'eorpapuIecKuX OOBEKTOB, TaK H
AHTPOTIOT€HHBIX, BO3HUKIIINX B pe3yjbTare 4YelloBe-
yeckou nesitenbHoOCTUY [8, ¢. 251-261].

B cBoro ouepens maHAMAPTHYIO JIEKCHKY MOKHO
MoIpa3fAeNuTh Ha JBa KOMIOHEHTa. B Hacrosmee
BpeMs OOIIETIPUHATON MOKHO CUHTATh KaTeropuia-
LU0 TaKOW JIEKCUKW MO TIPUHIIMITY JEICHUS ee Ha
IBe OONbBIIUE TPYMIBI: JIEKCHKAa CYIId W THIPO-
nanamadTHasS Jekcuka, kotopele A. H. Pakun pac-
CMaTpUBAaeT KaK JIBE CaMOCTOSTENFHBIE MaKpOCH-
cremsl [4, c. 107; 8, ¢. 252] wim B mpyroit pabote
Area of Land u Area of Water — nBe Hamubomnee 00-
e kateropuu [15, c. 6].

[IpenmeToM W3y4eHUs B JAaHHOM FHCCIIEIOBAaHHUH
SIBIIIETCS BOJHO-TAaHMIIA(THAS JIEKCHKA, TEPMHUH
«ruaponaHamadTHAS JTEeKCHKa» OyaeT MCIOIh30BaH
Kak cuHOHUM. [lon BomgHO-maHAma@THON JIEKCHKOM
[IOHUMAETCSl CIIOBApHBIA CIOM SI3bIKA, KOTOPBIM
BKIJIFOYAeT B ceOsi HAaMMEHOBaHHUS BOJHBIX OOBEKTOB
Y TIPHUJISKAIINX K HAM TEPPUTOPHIA U OTHOCSIIUECS
K BOJHBIM ITPOCTPAHCTBAM KaK €CTECTBEHHBIM, TaK U
AHTPOTIOTEHHBIM. TOMOHMMHYECKasi JIEKCHKA, TO
€CTh UMeHa COOCTBEHHBIE BOJHBIX OOBEKTOB, HE OT-
HOCHTCS K JIaHIIIa(QTHOW JIEKCHKE, OJHAKO WHTEPEC
MPEJICTABJIAIOT T€ THIPOHUMBI, B 00pa3oBaHUU KO-
TOPBIX YYaCTBYIOT B Ka4€CTBE OJHOTO U3 KOMITOHEH-
TOB BOJIHBIE JIaHAMIAPTHBIE 0003HAUEHUSI.

B xakacckoM ¢onpKIOpe, a Takke B JUAIEKTaX
XaKaCCKOTO $3bIKa 3a(pUKCUPOBAHO HECKOIBKO JIEK-
ceM, KoTopbele 0003HadaT peky. B dombkiope cio-
BO manati 0003Ha4aeT OONBIIYIO peKky [8], a B mo-
BCEHEBHOM >xu3HU Mope [14, c. 182], camoe ua-
CTOTHOE cy2 ‘Boja, peka’ [14, c. 109], kauuHckoe
ycrapeBiiee cioBo yc ‘peka’ [13, c. 362] u Bbiwen-
ee u3 ynoTpeOJIeHus KbI3bUILCKOE Jjic ‘peka, Boia’
[13, c. 405].

MO>KHO TIPOBECTH CpPaBHEHHE XaKacCKOTO Jyc |
npeBHeTIOpKcKoro *dgiiz (I ‘Bom, Owik’; II pexa’)
[16, c. 119]. OHO BCTpeyaeTcsi B XaKacCKOM SI3bIKE B
o6o3Hauenuu p. Yymsim Viic “Uymeim® [17, c. 152],
XOTsl xaKachl ToMCKOW 00nacT, KUBYIINE HIKE C.
Terynpaet, Ha3bBatOT ee Youim [17, c. 205].

HanmenoBanue Vjic mns o6o3HaueHns p. Uymbim
BCTPEUaETCs B POJICTBEHHOM XaKaCcCKOMY CpeaHedy-
JBIMCKOM  JHMAJIEKTe YYJBIMCKOTO sI3bIKa. Tak,
Ha3BaHWe TOMCKOW perHOHalIbHON OOIIECTBEHHOMN

OpraHu3alyy YyJIbIMCKUX TIOPKOB — MIoc Kuxuiep
(e xuocu-ndp: Yyneim uenoBek-Pl), OykBampbHO —
‘mrogu Yyneima’.

Kpome TOro, B HEKOTOPBIX I'OBOpPaX, POACTBEH-
HBIX XaKacCKOMY S3bIKY, BCTPEUAeTCsl BapHaHT OS
‘peka’ (p. UysbIM — Os B TyTaJIbCKOM, Lis/GS B MEJIET-
CKOM TOBOPax 4yJIBIMCKOTO $3bIKa), CIIyYau YIIO-
TpeOsieHus Os B JaHHOM 3HAYEHUHU BCTPEYAIOTCS B H
COBPEMEHHBIX TYpPELKUX AuaiekTax [18].

B uccienyembix TeKcTax Jekcema yc/jijic ‘peka’
HE BCTPETWJIACh, HauOoJiee YaCTOTHAs €AMHHULA IS
0003HaYeHHUS JAHHOTO 00BEKTa BOAHOTO JaHAmadTa

cye (1)-(7).
(1) Hoo cyea cabvineannap.
Hoo cyr¥-a caObBII-TaH-Hap.

kakoit pexa-DAT mnepensurarscsa-?PST-PL
some river-DAT move-?PST-PL
‘[ogpexanm Kk kakoi-To pexe’ [12, ¢. 810-811].
YacTto nekcema ‘peka’ ymoTpeossieTcs ¢ ApyTHMHE
JIEKCEeMaMH M CO3JIaeT HOBBIC BBIPAXKCHUS, BKIIIOYAS
BOIHBIC (2) M OKOJIOBOHEIE TIPOCTpaHCTBa (3):

(2) Dyyneen CyF
TYYIIFEH CyF
CIIOKOIHas BOJA
calm water
‘crostgas Boaa; npyxa’ [12].

3) Cye OUbIMbL
peka JTOJIMHA/TI0HMa
river valley

‘monvHa peku; noima pexu’ [10].
YmoTpeOneHue cye B 3HAUCHUN ‘peka’ SBISCTCS
BTOPBIM 3HAUCHHEM, TIEpBOC 3HAUYCHUE cye — ‘Boja’
Kak TMPUPOTHOTO TPOUCXOXKACHHS (4), TaK U Tepepa-
O6orannas (5).

(4) Hawmwip cyy asvizapea
HaHMBIp  CYF arpI3apra
JOXK]Tb BOJa  IyCKAaTh [0 TCYCHHUIO PEKH
rain water  sail the river down

‘Habuparth MokIeBoi BoabI’ [12].

(5) Kpawnnaw cye asvizapea
KpaH-HaH CYF arpI3apra
kpaH-ABL Boga myckaTh IO TEUEHHIO PEKU
tap-ABL  water sail the river down

‘HaJTMBaTh BOAY M3-TIox KpaHa' [12].

[IpumeuaTensHO, YTO YMOTpeONieHHE JIEKCEMBI
cye B TIEpBOM 3HAYEHHUH ‘BOJIa’ U BO BTOPOM 3Hadye-
HUM ‘peKa’ COMPOBOXKAAETCS TJIarojamu, Mo 4epKu-
BalOIIUMH WX OJIM30CTh, YTO CBHJIETEIBCTBYET O
TOM, 9TO MHOTO3Ha4YHBIE CJOBa IMPEACTABISIOT CO-
00l HEKMI KOHTHHYYM, a HE TUCKPETHYIO CTPYKTY-
py: THaronl aevizapea ‘IMyCKaTh MO TEYCHHUIO pPEKU’
YKa3bIBaeT Ha TEKYyYeCTh, TAKUM 00pa3oM, 3HaUEHUS
‘BoJia’ U ‘peKa’ MepeKIMKaIOTC.

Kpome TOTO, KOMIIOHEHT Cy2 SIBIAETCS DJIEMEH-
TOM JIGKCEMBI yup-cye ‘3eMis, poawHa’. Kak cioso-
00pa30oBaTeNIbHBIN SJIEMEHT Cye BBICTYINAeT B PAIE
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JIGKCEM C ATUM 3HAYCHHUEM: CY&ible ‘UMEIOIINM po-
muay’ u ap. [11, c. 217].

Jlexcema cyz 4acTo MCHONB3yeTCs Al 00pa3oBa-
HUS UMEH COOCTBEHHBIX, a UMEHHO TOITOHUMOB: Kum
cye ‘p. Eanceir’ [16; 19], A26an cyz ‘p. Abakan’ [16;
19], Tom cye (U3 [Ip.-TIOpK. ‘XOJOmHAs peKa’)
‘p. Tomp’ [16, c. 134; 20].

Tanati vicrionb3yeTcs, Kak MPaBUiio, B (OIBKIOP-

HBIX TEKCTax W O0O3HAYaeT ‘BEIMYECTBEHHYIO,
oomprryro peky’ (6) u (7).
(6) Tanaitza wuumxen  YUpIHIE

TajJa-ra YUTKEH qUpi-H-7¢

oompmas.peka-DAT tme yx  3eminsa-EP-LOC
big.river-DAT where's earth-EP-LOC
‘Tam, rje oH MOJICTyIAaeT K BeJIuKon peke’ [8].

(7) XawpIM manaiiovly  xacmaoa.
XaHbpIM  Talald-AbI-H  Xac-Ta-Ja
Xanpiv  pexa-POSS.3.SG-POSS.3

oeper-LOC-LOC
Khanym river-POSS.3.SG-POSS.3

bank-LOC-LOC

‘Ha Oepery [Benmkon pexu] XaHbIM-Tagdaii’ [14,
c. 804-805].

Oro 3HaueHwue (6), (7) 0603HaUEHO B «XaKacCKO-
pycckoMm crnoBape» [12] mox BTOpeIM HOMEpPOM, a B
«TonkoBoM ciioBape xakacckoro si3bika» [13] mon
HOMepoM Tpu. B 00oux cioBapsx mepBbIM 3HAYCHU-
€M TaJiaii sBisteTcs ‘Mope/mMopckoit’ (8) — (11).

(8) Anmmwinzapxvl  coox manaiinap
ANTBIH3APXBl  COOX Tajgai-nap
CEBEPHBIH XOJIO/XONOAHBIE  Mope-Pl
northern cold sea-Pl
‘ceBepHbIC X0JI0/IHbIE Mops® [12, c. 579].

(9) Ax manaii
Ax Tanai
OenpIii Mope
white sea
‘benoe mope’ [12, c. 579].

(10) blpaxxvt manai
BIPAaxXXbl Taaai
JaneKuit Mope
far sea
‘Hanexoe mope’ [12, c. 579].

(11) Tanaitya napapea
TaJai -ya napapea
Mope -M uomu/nepeIBUTaThCS
sea going PRS

‘IIBITH 10 Mopro’ [12, ¢. 579].
Takum o0pazoMm, manail WCIONB3YETCS IS
0003HaYeHUsI KPYIHBIX BOAHBIX OOBEKTOB, HAYH-
Hasi OT OOJBIION PEKH, MOPS U 3aKaHYHBAsE OKEAHOM

(12).

(12) Ilycrerr THHIC TaJai
MOKPBITHIN.JTBIOM OKeaH OKeaH
icy ocean ocean

‘Ceepusbrit JlemoBuTsiil okean’ [10].

Kpome TOTO, B XaKaccKOM SI3bIKE ISl TTOHSTHS
‘OKeaH’ HWCIIONB3yeTCs JIeKceMa munic Tpu 00pa3o-
BaHWHM TONOHHMMOB KaK OTAEIbHBIM ciioBoM (13),
(14), Tak u B coueranuu ¢ manai (12).

(13) Anmovinzapxol nycmoie munic
CEBEPHBIN MOKPBITHIIN.JIBJIOM  OKeaH
northern icy ocean
‘CeBepnbiit JlenoBuThiil okean’ [10].

(14) Amwip munic
TUXUI OKeaH
pacific ocean

‘Tuxuii okean’ [11].

Hecwmotps Ha TO, 4TO B OCHOBHOM It 0003HaUe-
HUS BOJHBIX OOBEKTOB MCIIONB3YIOTCS JIEKCEMBI ma-
Jau 1 muyic, TomoHnM ‘YepHoe Mope’ 00pa3oBaH ¢
oMoIIsto cye: Xapa cye [10].

To, 4TO B XaKacCKOM SI3bIKE HET yCTOWYUBOTO
BEIpaXEHHS ISl 0003HaYEHUS OKeaHOB, a CeBepHBIit
JlenoBUTHIN OKEaH B OJHOM U TOM K€ «XaKacCKOM
ClIOBape OHJAiH» 0003Ha4YeH ABYMS Pa3HBIMH JICK-
cemamu (12) u (13), TOBOPUT O TOM, YTO IaHHBIHA
BOJIHBI OOBEKT He SBISETCS SIIEPHBIM B XaKacCKOM
KyJIbType, 4YTO COOTBETCTBYET TreorpadudeckoMy
MOJIO’KEHUIO — MECTY MPOKUBaHUS TaHHOTO HAPO[a.
Xaxkacusi pacnoyioxkeHa Ha CastHO-AJITaiiCKOM Haro-
pbe U Xakaccko-MUHYCHUHCKOM KOTJIOBUHE, 7Sl KO-
TOPBIX XapakTepHBl TaKWE€ BOJHBIE OOBEKTHI, KaK
peKu u o3epa.

B cnoBapsix Takxke BcTpedaercs JeKCeMa agblH CO
3HaueHueM ‘peka’ [12, c. 26].

VY cnoBa aewin miepBoe 3HadeHue ‘tedeHue’ (15),
BTOpoe — ‘moTok’ (16) W TONBKO TpeThe — ‘peka’.
B wuccnemyemom Marepuane (cioBapsix, repounde-
CKHX 3I10CaxX M DIIEKTPOHHOM KOPITyCe) JaHHOE CIIO-
BO HE BCTPETUJIOCH B 3HAUYEHUH ‘peKa’, 4acTo JaHHas
JIeKCceMa TIPEJICTaBICHa TaKKe B 3HAYCHHU ‘OBICT-

peiid’ (17).

(15) Azbinbr mabwipax cye
arbIH -bl TaOblpax  CyF
stream-POSS quick river
TeueHue-POSS  OpicTphiii  peka
‘peka ¢ OBICTPHIM TedeHHueM’

(16) Azvtnza Kip napovl
arbIH-Fa Kip nap-Jsl
flow-DAT dirt to be/exist-PRF
norok-DAT rpsi3b

ectb/mMeetcs/cymecTByeT-PRF
‘OH mormnaji B HOTOK’

(17) cysueiy Yanoarsl azvlH cyanap...
CYF-HBIH  4YajOax-bl aFbIH CyF-Jap
water-ABL *width-3Sg  quick river-PL

Bona-ABL *mmpuna-3Sg OblcTpblii pexa-PL
‘[IOJIHOBOJHBIE OBICTPBbIE PEKHU. ..
JlekceMa aeviH 4aCTOTHO WCHOJb3YETCs ISl OIH-
caHusl BOTHOTO JlaHAmadTa, HampuMep, BCTPeYaeTcst
aTpuOyTUBHOE CJIOBOCOUYCTAHUE UbLIbIE ASbIH ‘TEll-
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nmoe Teuenne’ [10], rme oHa ymorpelisercs B Kade-
CTBE BEPIIMHHOTO dJIEMeHTa. B KadecTBe 3aBHCHMO-
ro JJIeMEHTa B aTPUOYTHBHBIX CIIOBOCOYETAHMSX,
Kak B ipumMepe (17), azvin IPUMEHSIETCS B 3HAUCHUH
‘TeKy4Hi, IPOTOYHBIN: aevin cye — ‘IPOTOYHAsT BO-
ma’ [10]. JlamHOE CIIOBOCOYETAHHE HCITOIB3yETCS
TakKe A7 O00O03HAYEHHS BOJHOTO OOBEKTa PEKH
azvln cye ‘pexa’ [12, c. 29].

OT OCHOBBI aeblH 00pPa30BaHO TMpPUIIATaTENFHOE C
MIPOTYKTUBHBIM CY(DHUKCOM -Hbie, KOTOPBIA MPHIAET
00pa3oBaHHON JIEKCEME 3HAYCHUE «HMMEIOITUN YTO-
TO0»: azbiHHbIE ‘C OBICTPBIM TEYEHHEM, CTPEMHUTEIh-
HEI (0 peke), kak B mpumepe (18) [12, c. 29]:

(18) matiea cyy AbIHHbBIZ
Taiira CyF aFbIH-HBIF
Taiira peka TeueHue-ATTR
taiga river flow-ATTR

‘TaekHasi peka crpemurenbHa’ [12, c. 29].
Kpome peknm xapakTepHBIM BOJHBIM OOBEKTOM
JUT XaKacCKOTO HacelleHusl sBIstoTcs o3epa. Co-
IJIacHO «XaKacCKO-PYCCKOMY CIIOBAapIO», TEPBBIM
3HAYEHUEM JIEKCEMBI KO/ ABJISIETCS ‘03€p0, O3E€PHBII’
(19) [12, c. 197].

(19) Otivim KON
OflibiM KOJI
BIIAJHA  03€pPo
valley lake
‘O3epo, oOpaszoBaBIIeecss Ha MECTE BITATUHBI
[12, c. 197].

B oTnmune oT HECKOJIBKMX HAaUMEHOBAaHUI pEeKn
(B paboTe WX OmMHMCAaHO YeTHIpPE) AJS O3epa Cylie-
CTBYET TOJBKO OJ[HA JIEKCEMa B XaKaCCKOM SI3bIKE, a
XapaKTePUCTUKU TAaHHOTO BOJHOTO OOBEKTA OIMHCHI-
BAaIOTCS aTpUOYTUBHBIMH KOHCTPYKIHAMH Kak B (20)
[21], 9TO IS pEeKW MOXKET BBIPAKATHCS BBHIOOPOM
orpesieNIeHHON JiekceMbl cye ‘peka’ (1) vs. manati
‘Oombimas pexa’ (6).

(20) Tupey KO
TUPEH KOJI
rIyOoOKuii  03epo
deep lake

‘I'my6oxoe 03epo’ [12, c. 197].
Kak ynmoMHHAIOCh BBIIIE O CIIOBAPHOU CTATHE KO
U3 «XaKaccKO-pyCcCKOTO CIOBaps», AaHHAs JeKceMa
B MPENO3UIUA K JPYrOMY CYIIECTBUTEIHLHOMY MO-
JKET BBICTYTIATh B KauecTBe arpulyTa (21) u (22).
(21) Kon nanuu

KO naiau-u (<*aibIr-bl)

03epo pr10a-3Sg

lake fish-3Sg

‘O3epnasn priba’ [12, c. 197].
(22) Kon cyy

KOJI CyF

03epo Boza

lake water

‘Oszepuas Bona’ [12, c. 197].

B «Xakaccko-pycckoM cioBape» Obl1 OOHapy-
KEH MHTEPECHbI npumep (23), B KOTOPOM KGJ1 BBI-
CTyHaeT B KadeCTBE NPENO3UTHBHOIO arpudyra K
CYIIECTBUTEIBHOMY cCye ‘peka’ Hapsay ¢ Ipyrou
nexceMon mazau ‘Oonbiiast pexa’[17, 20, 22].

(23) Koa manai cye
KOJI Tanai CyF
03epo OosblIas.pexa BOJIA
lake big.river water

‘Oonbimas pexa’ [12, c. 580].

Bo3moxxHO, HaO0Op TakUX aTpUOYTOB CITYXKUT IS
TOr0, 4TOOBI 0XapaKTepPU30BaTh PEKY BEINYECTBCH-
HOM M MIMPOKOH KaK 03€po.

Crnenyrommii 31I€MEHT BOJHOTO NaHamadra —
0010T0. B «TONMKOBOM CIIOBape XaKacCKOTO SI3BIKA
[13, c. 52] u B «XaKaccKO-pyCCKOM CIOBape» mep-
BOE 3HAYCHUE JIEKCEMBI cac ‘60moTo’(24) u (25).

(24) Toironvie cac
TeutonelF cac
tussock swamp
‘KoukoBaroe 60010’ [12, C. 452].

(25) Upmuee 40X cac
upTyee 40X cac
MIePEXOIUTh OTp.JacT.He 00J10TO
going not swamp

‘Hemmpoxogmmoe  6oso0to’ [12, c. 452].

B mosunuu atpubyra cac, Tak ke Kak U Ko, BbI-
CTyIHaeT B POJIM OMPEIEIUTENs] U Ha PYCCKHU SI3BIK
MIEPEBOANUTCS TIpUJIaraTeIbHBIM ‘OOJOTHCTHIN (26)

[22].

(26) Cac yup
cac qup
00J10TO 3eMJIsI/MECTO
swamp land

‘boJioTucTOE MECTO’

Jns o0o3HaueHUss 60I0Ta WM OOJIOTHCTOM, TOII-
KOH MECTHOCTH B CJIOBapsiX OBUIM BBIABIIEHBI CIIEIY-
OIIUE JIEKCEMBI:

viaai ‘tonb’ [11], ‘rpsacuna, Tons’ [12, c. 1038],
‘TOMKOE MECTO CO CTOSUe BOJOW; TpsICUHA, TOIb,
6omorto’ [12, ¢. 52];

slaban cac ‘TpscuHa’ [11], ‘Tomkoe 60010’ [12,
c. 1038];

ol10an 4up ‘TOIKOE MECTO, TPsCHHA, 00JI0TO’
[12, c. 1038];

sL1alibz yup ‘nMeromas 601oto 3emis’ (OyKB.)
[13, c. 706].

Kak oueBHmHO ©3 MOCHENHHX HBYX JIEKCEM,
WMEHHO TIpUjaraTellbHble bL10ay TONKHUH, BSI3KHUI
[12, c. 1038], ‘umerommii Gomoto’ [13, c. 706,
707], vratineie ‘uMmeromuii 6osoro’ [13, ¢. 706] B
COYETaHWM C YHp ‘3eMIis’ AAal0T 3HAaYeHHe ‘0oio-
10°[20, 22].

Bonnpriit manmmadT MOTYT NpEACTaBIATh TaKHe
BOJIHbIE OOBEKTHI, KAK PYYbH, YTO B XaKaCCKOM SI3bI-
K€ MPEJICTABICHO CIEIyIONINMHU JIEMMaMHU:

—41 -



Teopemuueckas u npuxnaouas aunesucmuxa / Theoretical and applied linguistics

yyn ‘pydert, pydeek’, uyram pydeex’ (26) [12, c.
1003]; uya, uynam ‘pydqet, pyueex’ [13, c. 673]; uyn
‘pyueit’, yyram pydeek’ [10], uyn ‘pyueir’ [11].

Taxke CyImEecTBYIOT JIGKCEMBI C OOLIMM KOpPHEM
apaa, KOTopble MOTYT 0003Ha4aTh KaK €CTECTBEH-
HBEII BOAHBIA OOBEKT apeayax ‘pydei, pydeek’ [12,
c.75], [9], Tak u apredakT, CO3MAHHBIA UYCIIOBEKOM
apea ‘kaHan, kaHaBa’ [12, c. 101], apeayax ‘xaHaBKa,
HeOopmas mpotoka’ (27)-(29) [12, c. 75; 10; 22].

(27) aszvin yyrammap
aFbIH qyjaar -Tap
TeKY4Hi pyueek -PL
flow stream-PL
‘rexyune pydeiikn’ [10; 12, c. 1003].
(28) ocopooxa apaayax yonIupaa
Oropoj -fa aprayax YOJLTHpFa

oropoa-DAT kanaBka HAaIMpaBJISITh BOLY
B HY’KHOM HaIlpaBlIeHUH

garden-DAT  cannelure run

‘IMOJIBOJIUTH K Oropoly KaHaBky’ [12, c. 75].

(29) nwvizonap apzayax Kuzipe  OmMmMan4aniap
MBI30 -JIap  apFayax Ku3ipe oTTamda-jap
TeneHok -PL. kanaBka uepe3  mactuch-PL
calves -PL  cannelure over = maw-PL

‘TersiTa macyTcs 3a kaHaBkou [12, c. 75].

K BogHbIM 0OBEKTaM MOXXHO OTHECTH H JIyKH,
TaK KaKk HMHOTAA OHHM JOJITO€ BPEMS CYLIECTBYIOT
U SIBISAIOTCS] YAaCThIO BOAHOTrO JaHAmadTa, X MOXK-
HO PaccMaTpuBaTh KaK BPEMEHHbBIE MUKPOBOJOEMBI:
canbwix (-evr) ‘myxa, myxuna’ [12, c. 37; 33].

B pamkax maHHOTO HCCIEeIOBaHUS paccMaTpUBa-
IOTCSI BOZOEMBI, CO3JaHHBIC YEJIOBEKOM, KakK Ma-
JICHbKUE: apaa ‘KaHayl, KaHaBa’, apeayax ‘KaHaBKa,
HeOoJbIIas MPOToKa’ (CM. BHINIE), TaK M OOJBIIHE.
K TakuM 1OBONBHO KPYIHBIM BOIHBIM OOBEKTaM
TIpUHAJUICKAT /mye/myi2op ‘TNIOTHHA; ipyA’ [22].

B «XaxkacckoMm cnoBape onnaile» [9] u B «Xa-
KacCKo-pycckoM ciioBape» [12, c. 669] npu ToJsKO-
BaHUU my2 3HAYCHHUs ‘3ampyla’ W ‘MJIOTUHA HE
paznenstores, a B «ToIKOBOM clioBape XakaccKoro
SI3pIKa» B KaueCTBE MEPBOrO 3HAYEHUS yKa3bIBACT-
¢4 ‘IVIOTHHA’, a B KAa4yeCcTBE BTOPOro — ‘3ampyna,
npya’ [13, c. 291-292].

Bo Bcex croBapsix AJs CIIOBa #1)/120p BbIIEISIETCS
JIBa 3HAUEHUSI, B «XaKacCcKoM ciioBape onnain» [10] u
B «XaKaccko-pycckoM cioBape» [12, c. 675] nepBoe
3Ha4YeHHe — 3TO ‘TuIoTHHA’, BTopoe — ‘mipya’ (30), a B
«TonKoOBOM cJOBape XaKacCKOTO sI3bIKa» Hao0OpoT
(mepBoe — npy 11, BTOpoe — rutotuHa) [13, c. 299].

st moHsTHS Xymyx(evl) B «XaKacCKOM CIIOBape
onnaii» [10] u B «TonkoBoM cioBape XakacCKOro
s3pika» [13, c. 523] mpennaraerca OOHO 3HAYCHUE
‘kojozen’, a B «XaKacCKO-pycCKoM cioBape» [12,
c. 870], kpoMe HENOCPEACTBEHHO MEPBOrO 3HAYCHUS
‘Koyloziel]’, TpeajiaraeTcsi W BTOPOE 3HAYEHHE
‘omMyT’.

(30) Tupen TYJFOp
TUpPEH TYJFOp
TITyOOKMit npya
deep pound

‘riryookwuit mpya’ [10].

[locne paccMoOTpeHHsI CIIOB, OTHOCSIINXCS K BOJI-
HO-JIAaHAIMIA()THON JIEKCHKe, MPUCTYIHM K ITOCTPOe-
HUIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TOJA, Ui KOTOPOTO
OBUT HMCIOJNB30BaH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUHA ITOJI-
xoz. Ilpu pacnpeneneHny JTEKCHUKH 10 30HAM ITOJIS —
SITIPY, OKOJIOSIIEPHOMW 30HE, OMMKHEW M NaNbHEH ITe-
pudepnr — YUHTBIBAIOCH CEMaHTUYECKOE 3HAYCHHE
CJIOBA M €T0 CTPYKTYpPHBIE XapaKTePUCTHKH.

i Hawama HEoOXOAWMO BBIAENUTH AAPO, B KO-
TOpOM OyZIeT HaXOIUTHCS AIIEMEHT ¢ MaKCHMAaIbHOM
KOHIICHTpAINel BBIAEIAEMbIX NMPU3HAKOB, T. €. BBI-
paxarh 00001IaroIee 3HAYCHHUE IJIT BOJHBIX 00BEK-
TOB XaKacCKOTO SI3bIKa — C OJHON CTOPOHBI M OBITh
MPOCTHIMU TI0 CTPYKTYype — ¢ JIpyroi. B xakacckom
S3BIKE €MHMIIEH, KOTOpast BRIpaXKaeT oOIee 3Have-
HHUE pacCMaTPUBAEMOTO TIOJIS, SBIISETCS CYa.

JlarHy10 JTeKceMy MOXHO OIpeNeTuTh KaK apXu-
ceMy, TaK KaK OHa BBIpa)kaeT 0o0Iee 3HaYeHHUE TIOIS
BOJHO-TTAaHAIMAPTHON JIEKCUKH, & IMEHHO TIepBOE €€
3Ha4YeHue — ‘Bojia’, a y>Ke€ BTOpOe — ‘peKa’, 4To MOoJI-
TBEPXKJAeTCSI ATHOTPApUIECKUMHU HCCIETOBAHUIMH,
cye ‘Boja’, ‘pexka’ — OJIMH W3 OCHOBOTIOJIAraroIlInX
3JIEMEHTOB KapTHUHBI MUpa xakacoB [9, c. 87]. Takum
00pazoM, SAPOM BOIHO-TAHMIIAQTHOW JIEKCUKHA B
XaKaCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS JIEKCEMa Cy2.

B nccnenmyempix ncTogHMKaX (TEpPOMUYECKUE DIIO-
cbl Ail-XyyunH W ANTBIH ApBIF) UMEHHO JTaHHAs
BEIJIETICHHAS B HACTOSIIIIEH paboTe apxucema siBIseT-
cs caMOM 9acTOTHOH: cye — 199 cimydaeB ymoTtpe0iie-
HUS, B TOM YHCJIE B COYETaHUU C maiali (B 3HAUSHUN
‘BenuKas/Oonpias pexa’), maiai cye — 10 cmydaeB
ynotpeOiIeHus.

K oxomosimepHO# 30HE OTHOCSTCS ITOCTOSIHHBIE
BOJIHBIE OOBEKTHI, MPEJICTABIIAIONIHE U3 ce0sl IPOCThIE
JIEKCEeMBI yc/Jjic ‘peka’, maaati ‘Mope; OoNbIIas peka’,
aeviy ‘TEUCHHUE; TIOTOK; peKa’, k6 ‘03epo’, cac ‘0omno-
TO’, birall ‘TPSICHHA, TOMb, OOJIOTO’. DTH CJIOBA SBIIS-
IOTCSl JIOMHHAHTaMH, CIHENHATN3UPOBAHHBIME  JIJIS
0003HaYCHUS TUITMYHBIX BOJHBIX 00BEKTOB [22].

HekoTopsle u3 HUX 001aMalOT BBICOKOW YaCTOT-
HOCTBIO, KaK HalpuMmep, maiai B 3HaAYEHHH ‘0O0Ib-
mast pexa’: 45 cimywaeB ymnorpebnenus. Jpyrue B
WCCIIEIlyeMbIX TEKCTaX HE BCTPEYAIOTCS B CBS3H C
CONMaIbHO-THAICKTHRIMEU (hakTopamu (yc/jiyc — w3
KauyMHCKOTO JMAJIeKTa, ycTapeniiee). TpeTbi UMEroT
HU3KYI0 YacTOTHOCTh WJIM HE BCTPEYalOTCs, II0-
CKOJIBKY 3TO OOYCIIOBJIIEHO CIO)KETOM 3IIOCOB: KOI —
2 cnyyas ynorpeOnenus; uynr — 1 ciydait ynorpe06-
nenns; asvin — 0; cac — 0; vraii — 0.

B 30ony Ommxael nepudepun BXOIAT €IUHHIIE,
0003HaYAONNE MOCTOSHHBIE BOAHBIE OOBEKTHI, HO
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Te, KOTOPBIE SBIISIOTCS CIOXHBIMHU WJIH COCTABHBIMHU
IO CTPYKTYpE: bl1bay cac ‘TpsACHHA’, “TOMKOE 00JI0-
TO’; sL1bay yup ‘TOIKOE MECTO, TPSCHHA, 00JIOTO’;
bLIAULTLIZ YUp ‘UMEIOTIIast 00JIOTO 3eMIIS .

JanpHioro mnepudepuro COCTaBISAIOT JIEKCEMBI,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOT 3HAUEHUE «BPEMEHHBIN BOIHBII
00BEKT» (B TOM YHCJIE CO3aHHBIN YEITOBEKOM): Uy
‘pyuelt, pydeex’, uynam pydeek’; canovix (-evi) ‘mMy-
Ka, JIyxKuIa’; apeayax ‘pyyew, pydeex’, apea ‘Ka-
HaJ, KaHaBa’, apeayax ‘KaHaBKa, HEOOBINAs MPOTO-
Ka’', mys/myneop ‘TIOTWHA; TPyA’, Xymyx (2vt) ‘KO-
JIOJIEI; OMYT .

3akir0ueHue

Teopus monss — 53TO MNCHUXOJUHIBUCTHYECKUI
MTOIXOJ] K M3YYCHHUIO JIGKCHYECKUX CeTel M OTHOIIIe-
HUM MeXy cioBaMu. B paMkax 3Toro mojxoja cio-
Ba TPYMIHUPYIOTCS B MOJISI, OCHOBAaHHBIE HA CEMAHTH-
YEeCKUX OTHOIIEHUSX, TAKMX KaK CXOZACTBO WITH KOHT-
pact. llonme, kak mpaBWJIO, MMEET OIPENEICHHYIO
CTPYKTYpY, TIle BBIIEISETCS SAPO, OKOJIOSAEepPHAS
30Ha, OMWKHSA W AambHss niepudepus. [Ipumenenue
TEOPUH TIONIS K W3YyYEHHIO BOTHO-TAaHIAPTHON JIEeK-
CHKH TIO3BOJISIET BBISIBUTH CTPYKTYPY TeMaTHUECKOMH
TPYTIIBI, OTHOCSIIEHCS K BOJHOH cpeie U TaHAmadTy,
W WCCIIEAOBATh PAa3WYHBIE AaCIEeKThl B3aMMOCBS3EH
MeX[y CJIOBaMH, KOTOPHIE BXOJIAT B HEe.

Onrcanve BogHO-TaHAMA(THOHN JIGKCUKH XaKac-
CKOTO SI3bIKa OTPAHMYUBAETCS OTAEITHHBIMHU ITyOIH-
KalysMHU, KOTOpPbIE 3aTParuBaloT BOMPOCHI JIEKCHUYe-
CKOTO COCTaBa M MPOOIJIEMBI, CBA3aHHBIE C PEIUTHO3-
HO-MH()OJIOTHIECKIMH TTPEICTABICHUSIMHI HAPOIa.

Bogno-nmanamadTHYI0 JEKCHUKY XaKacCKOTO S3bI-
Ka MOYKHO TIPEJICTaBHTh B BHJIE XOPOIIO CTPYKTypH-
POBAaHHOM CHCTEMBI, @ UMEHHO IPH TIOMOIIHN JIEKCH-
KO-CEMaHTHYeCKOTO Toiisd. Bce sieMeHTH moist
00beIMHEHBI OOIMM 3HAYEeHHEM — OOBEKTHI THAPO-
nmauaamadra. Smpo mois mpencTaBiseT U3 ceds ap-
XHCEMY cye ‘BOJa, peka’, OHa TpaHCIUpPYeT oOiiee
3HaYeHHE JIJIS BCEX COCTABIIIONINX ITOJIS U SBISETCS
caMoil yacTOoTHOH. Jlanee 37€eMEHThI B CTPYKType
MOJISL PACIIPENIENAIOTCS B COOTBETCTBHH C JIEKCHYe-
CKAM 3Ha4YE€HHWEM W CTPYKTYPHBIMH XapaKTEepPHCTH-
kamu. OkoosiiepHast 30Ha 00beAMHSCT TOCTOSTHHEIE
BOJIHbIE OOBEKTHI, KOTOPHIE SBISIFOTCSI TPOCTHIMH 10
CTPYKType: yc/yyc ‘peka’, manai ‘Mope; Oombias
peka’, agviH ‘TeUeHHe; MOTOK; peka’, ko1 ‘03epo’,
cac ‘00m0TO’, ®LIAU ‘TPSACHWHA, TOIb, OOJOTO’.
K OmmxHe#t mepudepnn OTHOCATCS CIOKHBIE HITH
COCTaBHBIE IO CTPYKTYpE MOCTOSHHBIE BOAHBIE 00B-
eKTHl: bLlbay cac ‘TpscuHA’, ‘TOMKOE O0O0IOTO’;
bL10aH yup ‘TOMIKOE MECTO, TPSICHHA, 00JIOTO’; bLaaAl-
i@ wup ‘UMeromias 0oyoto 3emisa’. JlanbHSs mepu-
(bepus — 5TO BpeMEHHBbIE BOIHBIE OOBEKTHI, B HEE
TaKkKe BXOIAT apTedakKTbl, CO3IaHHBIE UYEIOBEKOM:
yyn ‘pydent, pydeek’, uyram pyqeek’; canovix (-2vi)
‘myka, JIyXKULQ'; apeayax ‘pyued, pydeek’, apea
‘KaHa, KaHaBa', apzayax ‘KaHaBKa, HeOOJbIIas
MPOTOKA’, myg/myi2op ‘TINOTWUHA; IPYL, Xymyx (2vl)
KOJIOZICII; OMYT.

B mepcnexTiBe MOXHO, MONB3YACH MOIOOHOM
CTPYKTYpO# TOJsI, UCCIEAOBaTh IPYTHe pPOJICTBEH-
HbIE€ W HEPOJCTBEHHBIE SI3bIKU U TMPOBOJAUTH COIIO-
CTaBUTENbHBIE UCCIIETOBAHUS.
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